
„A Természet" előfizetési ára 
egry «5vre « K o r o n a ; 

díszes bekötési tábla hozzá 2 korona. 

Állattani, vadászati és halászati folyóirat. 
M e g j e l e n i k m i n d e n h ó 1-én ós 15-ón. 

Szerkeszti ós kiadja: 

D l L E N D L A D O L F . 

B u d a p e s t , 

II. ker . , Donát i -u tcza 7. sz. 

A f enyVes -madá r . 
Ilyen néven nemcsak a voltaképeni fenyves­

madár, a Turdus pilaris L. kerül a kereskedelembe, 
hanem úgyszólván az összes rigófajok; fenyves-madár 
néven árulják tótjaink az örvös-, fekete-, lép-, szőlő-
és énekes rigót (Turdus torquatus, T. merula, T. visci-
vorus, T. iliacus, T. musicus), átlag mégis legtöbb 
köztük a fenyves-madár, a Turdus pilaris. 

Nálunk telente megjelenik, több százra menő 
csapatokban s ilyenkor a felvidéki tótok lószőrhurokkal 
és madárléppel fogdossák halomra őket. A fogott meny-
nyiséget azután elszállítják a fővárosba, ahol azután 
hangos szóval árulják a „krónavetter"-eket. A főváros 
inyencz közönsége gyorsan szétkapkodja tótunk szál­
lítmányát, mert bizony a fenyves madár pecsenyéje a 
legízletesebb pecsenyék egyike. Ren­
desen négyesével szokták árulni, 
egy-egy csomagot 28—60 krnyi ár- : 
ban. Egy télen átlag 40—60 ezer 
darab kerül piaczra. ; a 

A fenyves-madár Európa északi 
és északkeleti részén otthonos, de 
előfordul a Kárpátokban és Alpokban 
is, azonban itt mindig csak maga­
sabb fekvésű hegyi r erdőségekben 
találjuk. Élőfordul Észak-Ázsiában 
is, de ritkán. Valódi hazája Svédor­
szág, Norvégia és Oroszország észa­
kibb fekvésű részei. Hazájában nagy, 

olykor ezer darabra menő csapatokban él» sá-sá-sák, 
kszij-kvij-kvij hangokból álló énekével barátságossá 
teszi az erdőt, benépesíti a kerteket s majd minden 
ház közelében találunk kisebb csapatokat. A téli hide­
gek beköszöntével nagyobb csapatokká verődnek s 
megkezdődik a vándorlás délfelé. Ezrek meg ezrek 
vándorolnak hozzánk s itt töltik az egész telet. Eny­
hébb tél alkalmával nem igen vándorolnak délebbre 
Magyarországnál, de egyébként megesik, hogy a Balkán­
félszigetet is meglátogatják; sőt ha a hideg űzi őket, 
még délebbre is vonulnak. Sicilia, Sardinia képezi 
délfelé vonulásuk határát. Nálunk nem szokott költeni, 
de az utóbbi időben Lausitzban és Sziléziában észlel­
tek költő párokat.*) 

Vonuláskor a felvidéki lakosok már készen vár­
ják a madarakat kellő számú hurokkal, lépvesszővel 

s halomra fogják őket. Jó esztendő-
*) B század közepetáján kezdődött a 

fenyves-madár délfelé való vonulása. 1848-
ban már több költő párt találtak a tJiürin-
giai erdőben, 1853-ban pedig már több fész­
ket Zeulenroda környékén. Ezután a feny­
vesmadár folyton tovább vonult Franczia-
ország felé miközben számuk folyton gya­
rapodott. 1850-ben Lausitzban, 1854-ben 
Lengyelországban találtak költő párokat; 
nem sokkal utóbb Berlin táján is észlelték 
őket. A Kárpátok felé is terjeszkedtek dél­
felé, 1855-ben már az Elba mellett fekvő 
Kartobitz környékéig terjedtek. Ezután 
ismét észak felé vonultak vissza. 1871-ben 
már Königgratz képezte elterjedésük déli 
határát. 



ben 100 ezerre tehető a hurokba került madarak szá­
ma. E körülmény is bizonyítja, hogy mily nagy szám­
mal érkeznek hozzánk e madarak, mert bár ily sok el­
pusztul egy-egy vonulás alkalmával, mégis igen sok 
telel ki. 

. A tél folyamán különösen olyan helyeken szeret­
nek tartózkodni, ahol bőviben van a borókabogyó. A 
borókabogyó képezi legkedvesebb táplálékukat; ha 
csak lehet, mindig ezt eszik, csak szükség esetén 
nyúlnak más táplálékhoz. Olykor-olykor még rovarokat 
is esznek. 

Mikor kitavaszodik, márczius végén, április ele­
jén újra nagyobb csapatokba verődnek s lassankint 
megkezdik az északra vonulást. Észak felé sokkal 
lassabban vonulnak, mintegy lépésről-lépésre mennek 
tovább; éjjelenkint mindig megpihennek valamely kisebb 
erdőben vagy bokros helyen. Az északra vonuló csa­
patokon nem is látszik meg. hogy érkezésükkor ezret 
meg ezret összefogdostak belőlük. Az egyes csapatok­
ban majd mindig találunk kisebb-nagyobb számban 
léprigókat és szőlőrigókat. Mint már említettük, e két 
rigófaj is eladásra kerül a fenyves-madárral együtt. A 
léprigó és szőlőrigó kerek, húsos begye vetekedik 
jóságban a fenyvesmadár húsával, sőt az ínyesek e két 
faj húsát határozottan jobbnak tartják, mint a fenyves­
madárét. A feketerigó és éneklőrigó húsa, mely szin­
tén piaczra kerül, egy cseppet sem ízletes s a fogyasztó 
közönség nem igen becsüli ezek húsát. 

Már a rómaiak is ismerték a rigóhús jóságát s 
a császárság korában a nagyobbszabású lakomák el-
maradhatlan kelléke volt a rigópecsenye. Ezért a fekete­
rigót és a fenyves-madarat mesterségesen tenyésztették, 
külön e czélra berendezett házakban. A léprigó tenyész­
tésével nem foglalkoztak, csupán hurokkal és léppel 
fogták össze a megkívánt mennyiséget. A római nem 
tartott valami sokat a rigó szellemi tehetségeiről, mert 
rámegy a neki felállított lépre; egy közmondás maradt 
fenn a császárság korából: „ Turdus sibi ipse málum 
cacat" (A rigó maga csinálja magának a bajt.) Ez a 

Istenítélet. 
— „A TERMÉSZET" eredeti tárczája. — 

í r t a : Bécsy Vilmos. 

A kelő n a p s u g a r a i b a n égn i l á t s zanak a „Magura" 
hófedte h e g y o r m a i . Csil log-vil log a mil l iónyi hópehe ly a rá-
özönlő s u g á r k é v é k t ü k r ö z é s é b e n . Az örökszép t e r m é s z e t 
n a g y á l m á t a luszsza a m i n d e n s é g e t e lborí tó fehér lepel alat t . 
A t ek in t e t végigs ik l ik a tájon, de m i n d e n ü n n e n csak a 
r i d e g té l e g y h a n g ú s á g a tűnik elő. E z az enyésze t , ez a 
h a l á l ! De n e m ! Ez csak az u j j á é b r e d é s t mege lőző nyuga l ­
m a s á lom, amelybő l oly é d e s lesz az é b r e d é s a „ t avasz" 
bá jos t ü n d é r é n e k m e l e g csókjára . Ah, d e a d d i g r e n g e t e g 
a k ín , folytonos a s z e n v e d é s , a m e l y á t o k k é n t nehezed ik az 
élő t e r e m t m é n y e k mill ióira. 

N a g y a fény, a p o m p a a csillogó hómezőkön . A foly­
tonos csi l logás sz in te k á p r á z t a t j a a szemet . De n e vágya ­
kozz a fény, a cs i l logás u tán , mind ig n a g y á r n y é k a v a n 
a n n a k . Nézz a napba , ame ly bá r mos t is e lvakí t , de m e l e ­
ge t n e m ad. Tek in t s a sz ik laór iások ál tal k é p e z e t t mély 

közmondás megfelel körülbelül e közmondásunknak: 
„Eresz alá száll, mikor esik az eső." 

E közmondás főleg arra vonatkozik, hogy a lép­
rigó a fagyöngy (Viscum album) bogyójával táplálkozik 
s e bogyókból készül a madárlép is. Érdekes meg­
említeni, hogy a léprigó azáltal, hogy a fagyöngy 
bogyóját eszi, nem hogy korlátozná a fagyöngy elter­
jedését, hanem inkább előmozdítja. Ugyanis a fagyöngy 
hófehér bogyója belül nyúlós, ragadós anyagot tartal­
maz s ebben vannak beágyazva az apró, keményhéjú 
magvak, melyeket a léprigó nem tud megemészteni. 
Mivel a léprigó főleg e bogyókat eszi, a ragadós tar­
talomtól ürüléke is nyúlóssá, ragadóssá lesz. Oly he­
lyeken, ahol a léprigó nagyobb mennyiségben előfor­
dul, gyakran látunk a fákról ökörnyálhoz hasonló 
képleteket lecsüngeni, mely nem egyéb, mint a léprigó 
exerementuma. S minthogy a fagyöngy voltaképeni 
magvait nem tudja megemészteni, a magvak e ragadós 
anyagba ágyazva kerülnek ki emésztő csatornájából 
s ezért könnyen megtapadnak a fákon, ahol azután 
jövő tavaszszal kikelnek s gyökeret vernek. 

A szőlőrigó is szokott nagyobb csapatokban délre 
vonulni. Ilyen esetet említ Oadamer: „1852-ben őszkor 
egy erdőben töltöttem a napot, mikor egyszer csak 
hatalmas zúgást, zizegő mozgást hallottam a fejem 
felett. Először megrémültem; azt hittem ugyanis, hogy 
meteor hull alá a magasból s félénken egy fa alá húzód­
tam. A zaj azonban nem meteortól eredt, hanem szőlő­
rigóktól. Ugyanis egy hatalmas csapat vágódott le a 
magasból rendkívüli sebességgel, úgy, hogy csak akkor 
láttam őket, mikor már leültek az ágakra. A csapat 
körülbelül 10 ezernél több darabból állhatott; oly 
sűrűn lepték el a fákat, hogy alig lehetett tőlük látni 
az ágakat." 

A fenyves-madár a magas fákból álló erdőket, 
mezőségtől körülvett facsoportokat kedveli, nem úgy, 
mint többi rokonai, az éneklő-, örvös-, fekete- és szőlő­
rigó, amelyek inkább az alacsony fákat szeretik s leg­
inkább a bokrokkal vagy fákkal sűrűn benőtt helyeken 

vö lgyek s zakadéka iba , ahol mos t a szenvedő v a d ideig-órá ig 
m e n e d é k e t ta lál . O d a búj tak össze m i n d a n n y i a n a békésebb 
t e r m é s z e t ű e k . 

L a s s a n r ág icsá l j ák a hófed te g a l y a k fagyot t csúcs­
ha j tása i t . Ez is csak csil lapít ja azt a r e t t e n e t e s éhsége t , 
me ly köz tük dúl. I d e g e s e n forga t ják fejőket jobbra -ba l ra , 
ha l lga tóznak . Mintha m i n d e n i k e t egy k é r d é s fog la lkoz ta tná : 
„Mi lesz v e l ü n k ? Mi lesz v e l ü n k ? ! " 

K o r o n k é n t f e g y v e r d u r r a n á s s z e r ű zaj r iaszt ja m e g a 
t e r m é s z e t mos toha g y e r m e k e i t . N a g y o k a t p a t t a n n a k a fagy­
tól a százados fák törzse i . Közelebbről egy é h e s h a r k á l y 
kopácso lása hal la tsz ik , de az is félbe h a g y j a fárasz tó m u n ­
kájá t , b e l á t v á n azt, hogy a fagyot t törzs sz i lánkja i t g y ö n g e 
e r e j é v e l n e m k é p e s á t fúrni . L o m h a s z á r n y c s a p á s o k k a l r e ­
pül á t egy m á s i k f á ra és elbújik a n n a k odvába . Minden 
mozdu la tábó l k i te tsz ik té l i s a n y a r ú s á g a ; g y ö t r e l m e s az é le te 
i l yenkor t é l en és eze r s zenvedés . 

Most h i r t e l en elborul az egész f ényes tájék. A „Ma­
g u r a " t e t e j é rő l végné lkü l i f e lhő tömegeke t k e r g e t szé j je l a 
f e l t ámad t é szak i szél . A köd mind sű rűbb lesz s h e g y e t ­
vö lgye t elborí t . A d e r m e s z t ő szél m i n d i g e rősebb lesz, l e ­
s e p e r v e a gá lyák ró l a reá jok r akódo t t hó taka ró t . De he -



tartózkodnak. Az éjet rendes körülmények között ma­
gas fák koronáján töltik, ahol közel egymás mellett 
ül az egész csapat. Csak kivételes esetekben térnek 
el e szokásuktól, különösen vándorlás közben, ha az 
éj beállta előtt nem találnak erdőre vagy nagyobb 
facsoportra; ilyenkor a szabad mezőségen töltik az 
éjet, de mindig csapatosan. 

Hazájuk loraberdeiben is mindig csapatosan élnek 
s eltérve a többi éneklőmadaraktól, mindig csapatosan 
fészkelnek. A fészkek nagyon közel vannak egymáshoz, 
egy-egy fán olykor 3—4 fészket is találunk. A fészek 
rendesen jó magasan van, mintegy 5—6 méternyire a 
talaj felszínétől, bár itt-ott akadunk olyan fészekre is, 
amely a fa koronájának alsó részén, csak 172 méter 
magasságban van. Nagy, tálformájú fészküket nem 
igen építik rejtett helyre, rendesen hamar meg lehet 
látni a lombozat között. A fészek mohából, fűből s 
egypár kisebb ágból van összetákolva; e fonadékot 
azonfelül még agyaggal is ki szokták tapasztani, hogy 
erősebb legyen. Évenkint kétszer költenek, először 
május elején, másodszor július vége felé. A tojó ren­
desen öt nagy, halvány kékesszürke vagy élénkzöld 
színű, vörösbarnán pontozott tojást rak a fészekbe s 
átlag 15—18 napig ül rajtok. Ez idő eltelte után ki­
bújnak a fiatalok a tojásból. Az öregek lelkiismerete­
sen gondjukat viselik, míg csak szárnyra nem bocsát­
ják őket. 

Sokhelyütt kalitban tartják, de bizony nem igen 
érdemes. Színe se valami szép, éneke pedig legkez­
detlegesebb valamennyi rigóé közt. Ezenfelül mind­
végig megtartja vadságát, nem szokja meg az ember 
társaságát, hanem naphosszat gubbaszt felborzolt tol­
lakkal a kalit sarkában. 

Megjelenése egyszerű, színezetében a szürke és 
barna a túlnyomó. Feje teteje, nyaka, hátának alsó 
része, a farktő és a farkfedők szürkék, olykor kékes 
árnyalattal, farka barnásfekete, csak a két szélső 
kormánytoll külső zászlajának széle fehéren szegett. 
Háta piszkos gesztenyebarna. A szárnyfedő tollak külső 

l ye t t e mi l l iónyi a p r ó h ó p e h e l y j ő s az l a s s an - l a s san rá ­
f a g y v a a t a r g á l y á k r a , m é g az e lőbb iné l is v a s t a g a b b r é ­
t egge l von ja be azoka t . Hull a hó , m i n d i g s ű r ű b b e n , min­
dig n a g y o b b p e l y h e k b e n , m i n t h a az ég i ek e z e r n y i p á r n á b ó l 
s zó rnák a p e l y h e k e t e m u l a n d ó s á r t e k é r e . . 

Ot t l e n n a vö lgy a l j án ide s t o v a k ó b o r o g n a k a k i é h e ­
zet t v a d a k , b i z tosabb m e n e d é k e t k e r e s v e . D e az n incs sehol . 
A k e g y e t l e n szél besöpr i ezt a fagyot t f e h é r s é g e t a p a g o n y 
l eg re j t e t t ebb z u g á b a n is . P e d i g h a v a l a m i k o r , ú g y m o s t v a n 
l e g n a g y o b b s z ü k s é g a biztos m e n h e l y r e , m e r t a „Ma­
g u r a " egy ik sz ik lás o lda lá ró l e p i l l a n a t b a n r é m e s e n h a n g ­
zik fel az o r d í t á s : „ V a ú - ú - ú - ú ! — V a ú - ú ! " — Rög tön felel 
r á e g y m á s i k c s a p a t a l egköze lebb i s z a k a d é k b ó l : „U-ú-ú! 
vaú -ú ! " E z e r s z e r e s e n k o n g j a v i s sza a r e t t e n t ő h a n g o k a t a 
„ M a g u r a " m i n d e n e g y e s h e g y c s ú c s a . Az összebúj t v a d a k 
d e r m e d t e n t e k i n t e n e k e g y m á s r a . Borzasz tó p á n i k t á m a d 
kőztök , m i n t h a e g y m á s t ó l k é r n é n e k t a n á c s o t : „Mit t e g y ü n k ? 
Mit t e g y ü n k ? ! E g é s z e n kö rü l v a g y u n k v é v e ! " I z g a t o t t a n 
fu tkosnak ide-oda. A suny i vö rös f r akkos is lohol felfelé 
a h e g y n e k ; egész hófe lhők szá l l anak a n y o m á b a n . P e d i g 
m á r c s a k n e m b e l e v á j t a a fogát a finom n y ú l p e c s e n y é b e , 
d e m e g h a l l v á n a r e t t e n e t e s ord í tás t , m i n d e n é t v á g y a el-

zászlajának szegélye világosabb, olykor egészen szür­
kébe megy át. Az alsó farkfedők, valamint az alsó 
szárnyfedők is fehérek; nyaka sárgásfehér, amely szín 
kétoldalt a begy felé intenzív okkersárgába megy 
át. Begye rozsdaveres. A begyen, nyakon és oldalakon 
hosszúkás fekete pettyek vannak. E pettyek a nyakon 
vonalasak, a begyen cseppalakúak, a begy alsó részén 
és oldalán inkább szívidomúak. Az első rendű evezők 
barnás feketék, külső zászlajukon világosabb szegessel; 
a másodrendű evezőknek csak a külső fele rozsda­
barna, belső fele megegyezik a hát színével. Csőre 
sárga, olykor sötétsárga, narancsszínű árnyalattal, a 
hegyén fekete; a hímnél a csőr tavaszkor élénk na­
rancssárga. Lába és szeme sötétbarna. Hossza 24—26 
cm., szárnyhossza 14 cm., farka 10—12 cm. hosszú. 
A tojó színezete mindenben megegyezik a hímével, 
azonban az egyes színek nem oly élénkek, inkább a 
szürkésbarna tónus az uralkodó. 

Állatvédelmi szempontból a fenyves-madár tömeges 
összefogdosása épen nem helyeselhető. Németország­
ban többször mozgalmat indítottak e tárgy érdekében; 
különösen az ifjan elhalt Dr. Rusz Károly, jeles orni-
thologus volt az ügy lelkes szószólója. A fenyőrigó 
tömeges összefogdosása határozottan kárhoztatandó; 
még meg lenne engedhető abban az esetben, ha csu­
pán fenyőrigókat fognának, de a fenyőrigónak felállí­
tott hurokban temérdek apró hasznos éneklő pusztul 
el s elveszésüknek az ember hasznát épen nem veszi, 
sőt inkább a mezőgazdaság határozottan érzi hiányukat. 

Beszélő madarakról. 
Közl i : Baloghy Dezső. 

(Folytatása és vége.) 

S immár lássuk a harmadik, t. i. a neptuni szár­
maztatást. 

A vizek egyik fő-fő attributív tulajdona, hogy 
mozgásukat hang kíséri. A tenger morajlik, zúg, hul-

m e n t a t tó l . Most b izony csak i s az ő sa já t b e c s e s b u n d á j á n a k 
a m e g m e n t é s é n fá radoz ik . E k k ö z b e n a szél o r k á n n á növek­
szik. Nem e légsz ik m e g d e r é k v a s t a g s á g ú á g a k l ehas í t á sá -
va l , h a n e m s z á z a d o s t ö r z s e k e t dön töge t r a k á s r a . 

Bömböl a v i h a r s szórja , k a v a r j a a h ó p e l y h e k e t r e n ­
de t l enü l össze-v issza a l é g b e n . L e n n a v ö l g y b e n a v a d a k 
m é g j o b b a n ös szebú jnak . D e m é g egy r e t t e n e t e s o rd í t á s , 
a m e l y k ö z v e t l e n k ö z e l ü k b e n h a n g z i k fel — s m i n d e n b á t o r ­
s ágo t e lvesz í tve r o h a n n a k a v i l ág m i n d e n t á j a f e l é ; k i 
m e r r e lát . 

E g y — az éhség tő l e lcs igázot t — kis őzcsa lád is ot t 
r o h a n lefelé a vö lgyön . Elől a su ta , u t á n a a g idók , v é g ü l 
a családfő m a g a . Ezú t t a l c sak e rősebb , i z m o s a b b a lak já ró l 
s nagyobb , f e h é r e b b „ t ü k r é r ő l " l e h e t m e g k ü l ö n b ö z t e t n i a 
su tá tó l . H i szen m o s t m e g van fosz tva koroná já tó l s félel­
m e s fegyveré tő l . Út jok s z á m t a l a n s z a k a d ó k o n visz k e r e s z t ü l , 
d e m i n d e n ily m é l y e d é s e n j á t s z i k ö n n y e d s é g g e l s zőké inek 
át . N é m i a k a d á l y t csak i s a szél től össze -v i s sza d ö n t ö g e t e t t 
t ö rzsek k é p e z n e k . A v i h a r t ú l h a r s o g j a a f a rkasüvö l t é s t . 
S z ü r k e köd borít b e m i n d e n t , a m e l y e t a d e r m e s z t ő szél 
zabo lá t l an p a r i p á i h u r c z o l n a k a h e g y c s ú c s o k r ó l le a f eneke t ­
l en s z a k a d é k o k b a s i s m é t fel a h e g y o r m o k r a . A m e t s z ő 



- , ' " láma csobban, 
a folyó locsog, 
a patak csö­
rög, a forrás 

buzog, susog stb. S arról, hogy a vizek 
tényleg beszédeseknek is tartattak, 
kellő felvilágosítást nyújt kivált a gö­
rögök mythosza. 2 1) 

De nem csupán maguk a források 
(sós, savanyú stb.,) hanem a tenger s ennek útján az 
ember egyik legkezdetibb gyógyszere, a só is szerepet 
játszott a régiek misztériumaiban. 2 2) 

Azt hitték, hogy a vizek kedvencz tanyái az 
isteneknek s hát az imák itt könnyebben jutnak el 
a halhatatlanok fülébe. 

így tartá a germán mythosz a tengert Gimir la­
kásának, moraját pedig énekének. S ily imádó helyei 
ma is a Zamberi-vízesések: a „hangos vizek" a ben-
szülötteknek. 

S nem csak a hagyomány, az élő nyelvek, a 
szavak is kellőn tanúsítják a vizek beszédességét. A 
diák úgy felmondja a leczkét, mint a víz. De sőt a 
(pat, vat, vete, vecze) víz szó is magában rejti a be­
szélés fogalmát, amennyiben a becze, beszél, fecseg s 
kivált a vetekszik-beli veszekszik (V. ö. a szláv voda és 
vádit) alak félreérthetetlenül a háborgó víz zajára vo­

natkozik. Nagyban megerősíti azt a föltevést 
a fecseg szó ikertestvére, a locsog, mit részem­
ről nem tudnék más, mint a víz, a hab csa­
pása útján levezetni. A fecseg tehát oly szó, 
mely minden látszat szerint több mint való­
színű, hogy a víz hangjának utánzata. 

Igen, de kérdés, még pedig nagy, vaj-
J jon ez a fecseg is eredetileg nem-e a csávog 

megyerese: t. i. cseveg-nek az átvetett alakja? 
Itt azonban egy harmadik eset is föltehető 

ffi* és részemről ezt tartom legvalószínűbbnek, 
hogy külön származott a cseveg és külön a 
(pocsog) fecseg. 

A víz tehát beszélő s a szarka-beli szar tő is 
beszélő fogalmat bir; s tekintve ezen szó neptunisá-
gát : midőn az egyező sár- csér féle nem csak lutum 
(Vö. „koth" és „dreck"), hanem egyenesen vizet, nedvet, 
vagyis cseppfolyót jelentett, 2 3) épen nem lenne abszurd 
feltevés valamelyes víz-hang utánzatát keresni benne, 
midőn azután a csal-csel s hát szav-szál2i)-fé\ét is innét 
kísérnők levezetni, annál is inkább, mert a víz is csá­
bító, csaló, nem csak Scyllái s Charibdiszei, hanem 
súgártörése miatt is. Jó tanú erre nézve a csalló, sellő 
szó. 2 5) Igen, de vájjon micsoda víz ad ily szar féle 
hangot? Részemről legalább ilyet nem ismerek s ez 
oknál fogva azt vagyok bátor föltenni, hogy úgy a 
szarka beli, mint a neptuni szar tulajdonkép a csóka 
csav féle hangjában találja meg kiindulási pontját. 

Azonban, ha csekély tudományi tárházamból nem 
sikerült volna is napnál világosabban igazolni ezt a 
dolgot, egyben kétségtelenül megállapodhatunk, abban 
t. i. hogy beszélő madár-triászunk neveit nem más, 
mint hangutánzó, beszélő jeles tehetsége útján nyerte. 
S ha nem elég ennyi, van ám nekünk több madarunk 
is, mely a beszélő jelzőhöz jogot tart s előbbi fölte­
vésünk mellett is tanuskodhatik. Ez a holló és a varjú. 
Lássuk tehát ezeket i s ! 

A holló, melyet tulajdonkóp első hely illetett 
volna, etymon tekintetében legalább látszatra eltér az 

h ideg t ü s z ú r á s o k k é n t be leha to l a csontokig. Va lóságos ítélet­
idő e z : a k i s őzcsa lád n e m tö rődve a s z á m t a l a n akadá ly lya l , 
m e n e k ü l ki a veszede lemből , a m e r r e t á g a s a b b a té r . Most 
egy százados v é n bükk mel le t t r o h a n el a k is csapa t . Eg y 
r o p p a n á s — és a családfő a köve tkező p i l l ana tban töröt t hátsó 
lábbal vonszol ja fá rad t t e s t é t sze re t t e i u tán . É p e n abban 
a p i l l ana tban r o h a n t a k el az őzek a fa a la t t , a m i k o r a vi­
h a r az e lko rhad t törzse t l edön té . Az elsők m é g s z e r e n c s é s e n 
elfutot tak mel le t t e , de az u to l sónak — a bakőzi iek — az 
egyik hátsó l á b á t tö r te el a r e á zuhanó v a s t a g faág . 

A tél k e g y e t l e n h a r a m i á i , az üvöltő fa rkasok r e á 
a k a d v a a m e n e k ü l ő k n y o m á r a , üldözik azoka t s c s a k h a m a r 
n y o m á r a beé r ik az övéitől mindjobban e l m a r a d t őzbakot . 
Ott ve rgőd ik az, a m é t e r e s hóban , a fé le lemtől s a fájda­
lomtól sz in te könyező s z e m e k k e l . Az ordítozó bes t iák min­
d ig köze lebb é r n e k az á ldoza thoz . Most megp i l l an t j a őke t 
a ve rgődő őzbak s a rémüle t tő l sz inte m e g d e r m e d . Azután 
egy végső erőfeszí tés t tesz, hogy menekü l jön , de mindhiába , 
a hóhérok c s a k h a m a r ott t e r e m n e k és p á r pe rez a la t t szét­
tépik a k i s csa lád gondozójá t . C s a k h a m a r odaé r a más ik 
c s a p a t f a r k a s is és ö s s z e m a r a k o d v a az e lőbbiekkel , v é r e s 
csa tá t rögtönöz az á ldozat hu l l adéka in . 

Eza la t t az őzsuta k é t g idójáva l messze fenn j á r a 
h e g y o r m o k o n . E g y da rab ig h ívoga t t a az e l -e lmaradozó 
pár já t , de a z u t á n a fé le lem mind jobban h a t a l m á b a k e r í t v é n 
őt, r é m ü l t e n m e n e k ü l a „Magura" l e g m a g a s a b b csúcsai 
felé. A kis gidók m a g a s r a h á n y j á k a h a v a t m e n e k ü l é s ü k 
közben s egy i lyen kis h ó g o m o l y a g m e g i n d u l lefelé a völgy­
nek . Mindig n a g y o b b r a nő az s n a g y s á g á v a l együ t t növek­
szik s e b e s s é g e is. E le in te k i sebb ga lyak t a p a d n a k hozzá, 
majd cser jéket , bokroka t , később óriási fa törzseke t t ép 
ki töves tő l s r a g a d m a g á v a l . Zúgva, bömbölve , m e n y d ö r g ó s -
szerű robaj ja l r o h a n le a völgy f e l é . P á r perez a la t t eme­
le tes ház n a g y s á g ú v á nőt t a lav ina . Most m á r h a t a l m a s 
sz ik l ada raboka t r a g a d magáva l . Nincs a v i lágon az az erő, 
ame ly ú t j ában fe l t a r tóz ta tha tná . R o h a n az lefelé a völgybe, 
e g y e n e s e n a m a r a k o d ó f a rkasoknak . Ezek későn v é v é n 
ész re a veszede lmet , m e n e k ü l é s r e al ig v a n idejök. Egy pil­
l ana t — s n a g y r é s z ö k e t szé tmorzso l ta a borzasztó gomolyag , 
a többiek ped ig vou í tva m e n e k ü l n e k szanaszé t . 

S egy fél ó ra m ú l v a a „Magura" egyik é g b e nyúló 
csúcsáró l hozza a de rmesz tő szél k é t s é g b e e s e t t o r d í t á s u k a t : 
„Vaú-ú ú-ú !" . . . 



általánostól, vagyis oly szó, mely már kinőtt a gyer­
mekgúnyából. Mindazáltal szintúgy alkalmas rá, hogy 
„csókás" teóriánk mellett, főleg analóg eredete foly­
tán, koronatanú legyen. 

Mielőtt azonban maga a holló szót magyaráznék, 
lássuk, vizsgáljuk e madár indoeurópai nevezetét. 

Szanszkritban a madár neve karava, latinul cor-
vus, görögben korone, angolszász hraefen, angol raven 
stb., míg németben raabe. 

S íme a névsorozatnak minden valószínűség szerint 
a holló kru vagy kár-gár-szevü károgása szolgált volt 
kiindulóúl: kiáltás, lárma, hang stb. jelentéssel. Innét 
a gót hrukjan = károgni (V. ö. csav és szó.) L. továbbá 
a szanszkrit qar = hangzani, dicsőíteni. Ebből a gyökből 
ered egyebek között a latin garrulus, német hranich 
s végűi a latin garrus-be\i gallus is. 

Tehát ez is csupa hang, csupa beszéd! 
Minket azonban itt mindebből a madár német raabe 

neve érdekel. Ez a raabe ugyanis teljében egyez a magyar 
(ős-közös) rab szóval, amennyiben igei fogalma, t. i. 
rabolni, talán rabni (V. ö. a lágyult lopni alakjával) 
alakban is járta. Innét a magyar rab s német raubw) 
féle teljes egyezése. 

A germánság e szerint ebben úgy látszik a ma­
dár ragadozó, rabló, illetve tolvaj tulajdonát rögzíté. 
S hogy azután a magyar rab mily viszonyban áll az 
indoeurópai karava, hraefen, raven félékkel, itt nincs 
helye bővebben firtatni. Megjegyzem mindazonáltal, 
mikép nagyon valószínűnek tartom, hogy a rav-beli 
ravasz (róka) módjára valamely ragadozó, orvmada­
runk is viselte volt ezt a rab nevet, sőt nincs kizárva, 
hogy a holló neve is volt. V. ö. vogel és fogoly, pagel 
és bagoly. 

S ím ebben, t. i. a csóka tolvaj- s a holló rabló­
természetében teljes az analógia. S ide lehetne von­
ható még a csóka csal s a varjú (holló) kár szava 
némi párhuzama is. 

Jerünk azonban tovább! Kutassuk a raabe rab 
féle beszélő fogalmát. A következetesség törvénye 
szerint ebben is benn kell hogy lappangjon. 

Mielőtt azonban hozzá látnánk, mondjunk el va­
lamit a beszéd hányféleségéről is. 

A nyelv, a beszéd tudnivalókép két fő alakban, 
minőségben jelentkezik: mint hang és mint írásbeli. 

Ide volna számítandó még az ének is. 
S midőn a rab féle alig ad jelt a hangbeliről, 2 7) 

ezt a hiányt bőségesen pótolja az írásbeli fogalma által. 
Megleljük ugyanis a maga egész világosságában 

a magyar rovás s a germán rune szavakban. 2 8) 
Egész világosan tünteti továbbá a holló beszélő 

fogalmát a szláv havran, mely tisztára egyez a hovorit 
(beszélni) igével s hát nyilván beszélőt jelent. 

S immár itt az ideje, hogy a magyar holló szó 
etymonjával is megpróbálkozzunk! 

Részemről a holló szóban is az ismert ős-közös 
kar, kara gyök származékát vélem fölismerhetni, mi­
dőn a &-ja, h, az r-je l-é lágyult. 

Holló szavunk tehát, mint ilyen, már kicsiszolt 
s fogalmi fejlődésen átjutott szó, melyben a madár több 
szembetűnő tulajdona kell hogy rejtőzzék. 

Lássuk tehát ezen madár fő-fő sajátságait! Ezek 
többi közt a fekete (kara) szín, kitűnő szagló s látó 
érzése, a „hulla" ragadozóság, 2 9) az éles „olló^-szerű 
csőr s végűi az a szokása, hogy nagy magasságból, 
mint egy fekete ménkő veti magát alá, tehát „hulló" is. 

Igen, de hol a fő attribútum: a beszéd? 
A nyelvség ama furcsa törvénye, hogy egy szájból 

hideget és meleget tudni fújni, vagyis, hogy egy ál­
lításnak a tagadása is azonos forrásból kerül (1. „schlicht" 
és „schlecht" stb.) látszik rejleni a holló szóban is. 
S ez a szól és hall igék polár, dualisztikus eredése: 
mennyiben t. i. a holló kor, kol gyökerének kai (V. ö. 
kalabal, kiabál stb.) alakja. L. görög kaleo, latin calo, 
szanszkrit sal (hívni V. ö. csal) s német schall egyezést. 
L. Magyar Olimpom I. 121. 3 0) 

Lássuk továbbá a varjú-t\ 
A varnyú, varjú etymonja egész teljében analóg 

vágó fogalma tekintetében a holló s illetve „rab" fé­
lével, lévén különben is a rap (V. ö. német rapp és 
török kara) ra&-beli rav-ró-v&\ átvetéses viszonyban. 
S a vág ige egyenes leszármazási sora következő: 
var var-ag (farag, V. ö. far és valag) összevontan vág.B1) 

De föllelhető még ezen eredetére neptuni var 
tőben, bár halványan, a beszélő fogalom i s : a varsog, 
varsói (vox) s még inkább a varázs szóban 3 2 ) 

S mindezt a beszélő dolgot felül lehet még iga­
zolni a veréb szó etymonjával. Lássuk tehát úgy röviden 
ezt is. Veréb szlávban vrabec, azaz vravec, mi nem más, 
mint „ beszélő "-t jelent. S ezek varab elődalakjának 
a veréb egyenesen megyerese. V. ö. német wort s la­
tin verbum stb. S tekintve, hogy a házi veréb talán 
minden madarak között a legváltozatosabb (legművel­
tebb ?) madár-nyelvet beszéli s hogy már őszi alko­
nyokkor valóságos veréb-parlamentté, zsinattá alakul, 3 3) 
már az analógia is elégséges lenne igazolni, hogy 
ez a madár is mint beszélő szolgált volt rá erre a 
nevére. Ennyi a beszélő madarakról. 

S ha immár reassummáljuk a dolgot, azt hiszem 
aggodalom nélkül megállapítható, hogy a csóka csav 
hangjából okszerűen fejlett s rögződött a szav, szó, 
szar, szer,u) honnét majd egész természetes módon 
került a csal, csel s a rokonsága. Továbbá, hogy ez a 
csav, szar, mint szóló, beszélő fogalmas szolgált, egy­
részt a száll, szél, másrészt a futva-folyván hangzó vi­
zek s végűi a zajló, morajló tenger (tó), ebből a só és 
sok-sok egyéb tárgy és dolog nevének alap-, létadó 
igéjéül is. 

S ha ez így áll, hogy tudniillik egy együgyű ma­
dár bohó kedélyhangja alkalmas rá. hogy belőle vagy 
általa a nyelvség rengeteg szó-fájának egy levéldús 
lombja sarjadjon s növekedjék, ez a körülmény, ez a 
szinte véletlen kinyílt betűs-lakat, egy darab ős-ős 
praehistoriai képet tár szemeink e lé : ama édeni jele­
netet, midőn a nyelvét kezdő embernek a csóka be­
mutatja magát, hogy: „Nevem Csav!" 

S engedtessék itt — minden szerénységem mel­
lett — még azt is megjegyeznem, miszerint ez a do­
log arra is alkalmas, hogy a primum cognitum vitás 
nagy kérdéséhez: „Vájjon a nyelv általános-e, vagy 
tulajdonnevekből, hogy és mi uton-módon fejlett? - ' —• 
egy megbízható adatul, világos példakép szolgáljon. 

S hivatottnak vélem végre szerény essay-met még 
arra is, hogy igazoljon vajmit régi, hon- és világsze­
retetemtől buzdult, csalatlan szívből fakadt s ifjonti hév­
vel, szinte prófétai ihletsejtelemmel ejtett „frázisaim" 
mellett is, melyek szerint: „Nyelvünk egy végtelen 
aranybánya, melyben az ember ős világtörténete tiszta 
termésaranyban rétegesen áll lerakodva." „Csengő 
múzeum, tükör, melyben az emberiség visszanézheti 
önmagát." 



Jegyzetelt. 
2 1 ) Erős tanúság még a csóka szó-kacsága mellett a „csóka-

fóreg", mely h. n. cs. egyenesen a palócz „szau (szó) bogár", azaz 
szíinakfelel meg,mely is mint kopogó (Todes-uhr) csakugyan szóló. 

Még azután a csók s rokonsága, mint szájjal való hangos 
cselekmény is járulhat hozzá. 

2 2 ) így esett, hogy a dodymai jós forrása, — mivel 
temploma kiraboltatván, Apollón odahagyta — kiapadt s csak 
az Alexandros korában forradt ki s jósolt ismét. így történt 
továbbá a .beszélő" jósforrással, melyből a jós ihletet szokott 
volt inni, hogy alexandriai Clemens korában egyszerre meg­
némult. 

2 3 ) Érdekesen tényleli a tenger, (hajdan tav, tó, és só fo­
galmasok rokonságát a finn-magyar tavat jelentő tan, tun, ti és 
sus csoport. S nem érdektelen, hogy a kínaiban a víz su, a szó 
so s a száj csuj-kép hangzik. Kérdés, a só és szó közt nincs-e 
vajmi névetymonos viszony is. V. ö. Attikai só stb. 

2 4 ) Zavarólag hathatna ezen fecseg etymónja ügyére nézve 
a frecseg, fricska-féle, melynek r-je mintegy a mutató vagy a négy 
újjnak a hüvelyktől kibökóse cselekvését látszik mintegy hang­
ban utánozni. V. ö. pücsök és prücsök. Szóval Onoraatopoea orszá­
gában nem lehet elég óvatos az utazó. Mindenfelől csábítanak 
a nyelvészet hamis sellői. 

2 5 ) „Sár (liraus, lutum, coenum). L. Nylvtt. Sztár. „Lacus 
qui orducsara vocatur." „Fluvium Saar." stb. S érdekesen egyez 
ide a szanszkrit sárit: menő (ebből sar = menni,) mely szin­
tén azt jelenti, a mi fut, megy, már a nedv kifejezéséro foglal­
tatott le. 

S meg kell, hogy említsem, mikép ezen sár, s^ar-fóle 
beszédes fogalmához valószínűleg járult a szó obscen értelme 
(profluvium alvi [pedere]) is s ha lehet vajmi hangbeli hason­
latról szó, f úgy ez utóbbi tarthatna hozzá jogot. 

2 0 ) Érdekes s a szar beszélő fogalmára nézve igen tanú­
ságos a szari-csóka, másként szalakóta, hol is a szári és szara ha­
tározottan szólót látszik jelenteni. Egyúttal bizonyítékul szolgál 
arra nézve is, hogy a szól ige szál-kép is ejtetett. V. ö. „Uram, 
Uram, szólok neked, illetve hozzád." így „száll az ének szájról­
szájra." S az „ige" is „szál." 

2 7 ) Hogy a csalló alak élt s neptuni volt, arra bízvást en­
ged következtetni a Csalló-köz. 

2 8 ) Mint ezt a „Magyar 01ympom"-ban I. 61. tárgyaltam 
volt: a lop szoros fogalmi viszonyban áll a rop, röp (elröpül), 
lép ós lep alakokkal. így szolgál alapjául a röpülés (rabulás) s 
illetve ellópés fogalma a rablás-nak is. S nagyban tanúsítja ezen 
rab madár voltát az az analógia is, hogy kalitban (börtön) szo­
kás tartani. 

2 0 ) Magyarban a rebeg, mi h. n. cs. a rop stb. tő repülő 
fogalma látszik lenni. V. ö. repeg és rebeg, száll és szól. S meg­
jegyzem, hogy a szólás különben is logikai kötelemben áll a 
szállással s nem csak azért, mert olyik madár (pacsirta stb.) 
szállván szól, repesve rebeg, hanem, mert röpte által több szár­
nyas, jelesül a divinális galamb szárnya valóságos zengzetet 
hallat, sőt tapsol is hozzá. 

Innét jöhetett a kínainak az a szép gondolata, hogy ga­
lambjai farkába apró szélsipocskákat alkalmaz. 

3 0 ) Németben rune: titok, átvitten runen = súgva beszélni. 
Tehát tulajdonkép ez sem kizárólag az írott beszéd fogalmát 
bírja. 

Érdekesen tanúskodik a holló beszélő s rovó tulajdona 
mellett a germán mytbosz, mely szerint Odin két hollót, Hugin ós 
Munint (gondolaterő és emlékezet) megtanította beszélni s ezek 
bejárván az országait, híreket hoztak neki. Ily módon Odin 
igen nagy bölcsességre tett szert s minden művészetre runók 
ós ének utján tanította az embereket. 

Meg van különben a hollónak saját haugos nyelve is. Brehm 
szerint ugyanis : tüzetes megfigyelés után érthető, hogy a ma­
dár-jósok oly magas mennyiségű hangot (szót) tulajdonítottak a 
bollónak. 

3 1 ) A holló, mint hullaevő, Apollón, mint hadi s alvilági 
Isten madara. Ily tulajdona is sokkal járulhatott jós-misztikus 
hírnevéhez; annyival inkább, mert a régiek hiedelme szerint 
kitűnő szagló-érzéke útján előre megérezte, hogy hol lesz háború. 

3 2 ) így találjuk azt pl. Max Müller magyarázata szerint, 
midőn az árja ru gyökbeli szanszkit rud (kiáltani)-ból, szóvégi 
hangok hozzájárultával krucz = ujongni, görög krauge (kiabálás), 
gót hrukjan (károgni)-fóléből a szanszkritban cru s a görög klyo-
ban ugyanaz a gyök „halászt"-t jelent. 

3 3 ) Megjegyzem, hogy eredetileg, valamint a szabó, úgy a 
varga szó is a szabás, tehát vágás fogalmát birja. 

84) Varázs szavunk, mely teljoscn egyez a szláv vrazsbá-
val, h. n. cs. eredeti fogalmára szinte a var gyökszármazéka. 
V. ö. ver ós ir, átvétessél rav, ró, orv, honnét orvos (rov-ós mágus) 
t. i. oly, a ki ravasol, rósol, javasol, jósol. 

A ravás-beli varázs-nak azután egyszerűen mogyorese a 
verés (pl. „szemmel verés" stb.), mely szó úgy hiszem, egészen 
rátermett, hogy a mély hangzós alak magyarságát is igazolja. 
Különben ver a fürj és fülemile is. V. ö. továbbá a per ós ver-
féle egyezést. L. „Magyar Olympom" III. 38. 

S megjegyzem végül, hogy arra nézve, hogy a régiek (mára 
is szól!) vallási stb. szertartásaik alkalmával avult vagy idegen, 
szóval a népnek érthetetlen, misztikus nyelvet használtak — tanú­
ság ez a háromszéki adat: „Tól-túl, mind csak varasoltak" = ide­
gen nyelven beszéltek. 

s*) V. ö. a varjak, gólyák stb. gyűlésével. Hát még a monstre 
„madár-kongresszus," mely a Menzaié tavon évente tartatik. 

3 e ) A szer, ez a valóságos csodaszó sok egyéb fogalmai 
közt szinte birni látszik a só (gyóg- stb. szer), továbbá a szó s 
még az írás, rovás fogalmát is. 

A r ó k a f o g á s a é s V a d á s z a t a . 
írta: Lakatos Károly. 

(Folytatás.) 

' A vasba került róka nagyobbrészt eleven marad, 
úgy hogy harmincz eset közül alig fordul egyszer elő, 
hogy a róka kimúlva találtatnék. — A berlini-vas 
rendesen a fejét fogja meg a rókának vagy magasan 
a lábszárát, a tányérvas ellenben mindig lábszárának 
alsó részét. — A rókára kitett vasat sohasem szabad 
rövidre kötni s oly vasakat kell választani, melyek 
nincsenek éles fogakkal ellátva s melyeken a kengyelek 
nem zárnak sorosan, hanem köztük körülbelül 3 mm. 
nyílás marad, ha becsapódtak. Mert ha a róka lábai 
alsó részével, vagy — ami igen gyakori — körmeivel 
szorul a vasba, iszonyú dühbe jön s veszett ugrásokkal 
menekülni iparkodik szorult helyzetéből; ha tehát a 
vas éles és szorosan zár s ezenkívül rövidre is van 
kötve, úgy nagyon lehetséges, hogy a róka lábát le­
vágja ; ellenkező esetben megnyugszik sorsában s las­
san valamely födött helyre iparkodik vonulni a vassal, 
hol azután meghúzódik s így várja be sorsát. Ha 
azután másnap keresésére indulunk, kutya segélyével 
könnyen fogunk reáakadni. Már voltak esetek, hogy 
a róka így nyolcz napig is elült a vasban, daczára 
annak, hogy csak egy körmével volt a vasba szorulva. 
Mondják, ha a vas meg van kötve, vagy ha éles fogú 
s a rókának nagy fájdalmakat okoz s ebből nem tud 
máskép szabadulni: elszántan leharapja a lábát s így 
menekszik el. — Bár nem akarom e tényt kétségbe­
vonni, mégis valószínűbbnek tartom, hogy az így talált 
lábat nem a róka harapta le, hanem a szorosan záró 
és éles vas vágta el, midőn becsapódott. — A csapó­
vasak praktikus megválasztására nézve a következőket 
mondja egy tapasztalt tőrvető: „A csapóvasakat jól 
meg kell választani s óva intem vadásztársaimat, 
nehogy kicsi vasakat használjanak rókafogásra, mert 
ezek csak ritkán vagy sohasem bírják a rókát derékon 
fogni s akkor csak bosszúság éri az embert." — Es 
ez tökélesen igaz. Nem ajánlhatni tehát eléggé a nagy 
vasakat, még a berlini vastőrnél is nagyobbakat, ha 
lehet, mert az ilyenek a rókának a nyakát, vagy sok 
esetben a derekát fogják meg s azért, ha ilyeneket 
használunk, csak rókát és nem lábszárakat fogunk. — 
A szagtalanítók- és csalifalatokat illetőleg e lapok múlt 
évfolyamában részben ismerteiteken kívül még szám­
talan van, melyek összeírása egész könyvet tenne ki. 



Ezek közül Belházy Jenő szerint*) leggyakrabban hasz­
náltatnak a rókánál a következők: 

a) Mindenütt, de legalább erdőtlen szabad mezőkön 
sikerrel alkalmazható szagtalanitó szerek: 45 gr. friss, 
még ki nem olvasztott libazsír, annak hiányában pedig 
friss vízben kimosott sótlan zsír és 1 gr. Foenum 
graecum, 8 gr. friss zöld csucsorhéj (Solanum Dulci-
mare, Máuseholz), melyet a felső szürke héj (Epidermis) 
eltávolítása után a csucsor nevű növényről homokkal 
jól lesúrolt késsel levakarunk. — 1 gr. fehér hagyma, 
Vs evőkanálnyi, friss lóganajból egy tiszta vászon­
darabon át csavart nedv, — 62 gr. zsír, mely a juh-
csontok főzésénél a vizre felszáll; 8 gr. „rákvaj", 
mely mindig frissen a következőkép készítendő: Két 
rákot jól megfőzünk egy uj cserépfazékban, azután 
meleg vízzel kimosott mozsárban péppé törjük. E pépet 
tyúktojás nagyságú friss, sótlan vajjal egy új köcsögbe 
téve, addig sütjük szénparázs között, míg szép vörössé 
lesz. Végtére tiszta vászondarabon keresztülnyomjuk 
egy uj csuprocskába. — E „rákvaj "-ból 8 grammot a 
forró vízzel kimosott köcsögbe teszünk, hová jön 
egyszersmind a fent meghatározott libazsír-mennyiség 
ís koezkákba vágva és felolvasztva s az egészet 3 
perczig szénparázs fölött sütjük. Vigyáznunk kell azon­
ban arra, hogy a kenőcs oda ne égjen. Miután a forró 
kenőcs már kihűlt, tiszta vászondarabon keresztül új 
csuprocskába szűrve, hűvös helyre teszszük, ahol egy 
évig is jó minőségben marad. Ezen óvszabályok a 
többi kenőcsök készítésénél is szem előtt tartandók. 

b) Mindenütt, de leginkább lombos erdőben és réten 
alkalmazható szagtalanító szer: 250 gr. sótlan libazsír, 
vagy pedig sótlan friss vaj 1 kanállal. Azután elvesz-
szük a köcsögöt a tűzről, beleteszünk ánist és kámfort 
s addig kavarjuk az egészet egy fácskával, míg egy 
kissé kihűl. Ezután átszűrjük tiszta vászonrongyon 
egy pléhedénybe és bekötve hólyaggal, hűvös helyre 
teszszük. 

c) A csupán erdei és feketefenyő-erdőben használható 
szagtalanító szer: 125 gr. libazsír vagy vaj, 8 gramm 
csucsorhéj, 4 gr. vioiagyökér, 1 tetőzve mért kanállal 
fiatal erdei- vagy jegenyefenyő-rügy. A keveréket szén­
parázson addig sütjük, míg barna színt nem kap, ez­
után a tűzről elvéve 2V2 gr. durván tört kámforral 
keverjük össze s úgy kezeljük, mint az előbbi kenő­
csöket. 

d) Szagtalanító szerek, amelyek csak vontató falatok­
nál és akkor alkalmaztatnak, ha az előbbi szerek készíté­
séhez már nincs időnk. Ilyenek: 

a) a friss és a napon teljesen kiszáradt lóganaj, 
amelylyel a fogószerszámot szagtalanítjuk; 

b) a megfogott rókából nyert vizelet, amelyet 
egy tiszta palaczkban viaszkkal elzárva tartunk. E 
vizelettel a fogó körüli helyet megfecskendezve, igen 
jól szagtalaníthatjuk, csakhogy e vizelet csak frissen 
alkalmazható; 

c) 62 gr. tört myrha, 62 gr. fehér viaszk, Vé-ed 
gr. tört kámfor, 45 gr. apróra vágott fehér hagyma, 
45 gr. friss, sótlan vaj. Az egész keveréket, a kámfor 
kivételével, megfőzzük s amikor már barna színű lett, 
a tűztől elveszszük s a kámfort belekevervén, jól el­
zárva, hűvös helyre teszszük; 

d) a tisztára csiszolt vasakat friss lóvizelettel is 
lehet szagtalanítani; 

*) „Vadászati ismeretek kézikönyve", I. kötet, pag. 179—180. 

e) ép úgy szagtalaníthatok a vasak a „János-olaj" 
és a csucsor-vízből álló keverékkel is. 

f) Avasak tengerinyúlganajjal is szagtalaníthatok, 
csakhogy akkor a tengerinyúl vontatófalatként hasz­
nálandó. 

g) Párolt (destilált) cserebogarakat összekeverünk 
kevés ánizsolajjal és e kenőcscsel bekenjük a fogó­
vasakat. — A fogóhelyek bejárásánál, valamint a 
vontatófalatok alkalmazásánál szükséges csizmánk 
talpát friss erdei- vagy jegenyefenyőrügygye] erősen 
bedörzsölni, miáltal nyomunkat szagtalanítjuk. E czélra 
előnynyel alkalmazható a heringlé is. 

A mesterséges szimatokra vonatkozólag kétségte­
len és én is vallom, hogy azokkal úgyszólván kivétel 
nélkül sikert lehet elérni. A legtöbb mesterséges szi­
mat gyógyszertárakból eredő kotyvalék, mely úgy 
részeiben, mint a maga egészében, teljesen ismeretlen 
a róka előtt és vonzóerejét csupán erős szagánál fogva 
gyakorolja. Eleinte ennek a vonzó tulajdonságnak 
varázserőt tulajdonítottak, mélyet nem a szimatból 
eredő szagoknak, hanem valami láthatatlan erőnek 
tartottak. Voltak egyesek, kik a szimatok vonzóerejét 
a róka ivarszerű kéjvágyában, mások pedig a róka 
éhségében vélték. Mindkét esetben számításba kellett 
venni a róka nagy elővigyázatát, mert volt és van 
eset rá, hogy még a neki máskülönben kedves, sőt 
csemegéül szolgáló falatot sem vette fel. Épúgy nem 
egyszer tapasztaltam, hogy egy, a róka váltójára he­
lyezett húsdarab némelykor napokig ott heverhet, 
annélkül, hogy a róka azt felvenné, bár — mint azt a 
körülfekvő nyomokból nem egyszer megállapíthattam — 
naponta körüljárta a falatot. Ha azonban ugyanezt a 
falatot például egy trágyadombra dobjuk, úgy a róka 
leveti elővigyázatosságát és bátran fog hozzá annak 
elfogyasztásához. Ennek magyarázata tapasztalataim 
szerint az, hogy az első esetben megérzi azon az 
emberi kéz szagát, amit a második esetben a trágya­
domb bűzössége már alaposan ellensúlyoz. Nem egy­
szer tapasztaltam, hogy a róka által megölt vadnak 
a kezeimmel vagy akárcsak a csizmáimmal váló érin­
tése elég volt ahhoz, hogy zsákmányától végkép el-
riaszszam; de mi több, még környékét is hosszú időn 
át kerülte. Mindenesetre sok tapasztalat és megfigyelés 
kell hozzá, míg az ember kitanulja ennek a ravasz 
kópénak minden fortélyát, mert ki hinné, hogy vannak 
a rókák között még ínyenczek is, melyek csak bizo­
nyos falatokat szednek fel s épen csak a frissen le­
gyilkolt vadat találják megfelelőnek. Egy ilyen el­
kényeztetett öreg urat nem lehet egykönnyen meg­
téveszteni ; ennek a számára tehát, olyan falatot kell 
kitalálni, melyet ő ártalmatlannak ismer s melyhez 
ennélfogva bizalommal közeledik. Ennem tudom eléggé 
ajánlani vadásztársaimnak, hogy akár méreggel, akár 
csapóvassal kívánnak a vörös-gárdának ártani, a csal­
falatokat mindig ugyanazon szimattal impregnálják, 
miut a minőkkel a korábban időnkint elszórt falatokat 
készítették. Mert elriasztott rókákat abban a vadász­
idényben többé nem sikerül hurokra keríteni; és csu­
pán csak egy mód van, hogy ilyen elriasztott rókák­
nak bizalmatlanságát eloszlassuk s ez egy jól meg­
választott hely a csalfalatok kitevésére, melyet hosszú 
időn át változatlanul fentartunk s melyet mindig egy 
és ugyanazon szimattal látunk el. Eleinte ugyan tel­
jesen ignorálja a róka ezt a helyet, de később mindig 
bizalmasabb lesz hozzá, míg végre mégis ott marad. — 



A vadászatilag eszközlendö rőkapusztüásnak egyik leg­
inkább gyakorolt neme a tacskóval való kiugratás. Ehhez 
alkalmas kutya kell, vagyis olyan eb, mely nemcsak 
ugatja, hanem meg is meri támadni a rókát, annélkül, 
hogy mindjárt megölné azt. A gyilkos természetű, 
tálmérges tacskó tehát erre e czélra nem alkalmas, 
épúgy a folyton helyhangokat adó, ugatásával a vadat 
lekötő, de azt kellőleg nem szorító tacskó sem; az 
ilyen a kiásásnál tehet jó szolgálatot, de rókaugratásra 
nem való. Ellenben egy jó tacskó többet ér 100 éne­
kes tacskónál; csakhogy igazi jó ugrató-tacskóra igen 
nehéz szert tenni és nem is sok van. Ennek tulajdo­
nítható, hogy sok vadász —• a temérdek sikertelenség 
folytán is persze — el sem akarja hinni, hogy létez­
nék oly eb, mely a rókát odújából előhozni (kihajtani) 
képes volna, ha csak megölve nem, mint ahogy a 
fokszik szokták. Hanem tagad­
hatatlan, hogy némelyik eme­
letes, régi odúból a legjobb 
tacskó se képes a ravaszdit lö­
vés alá kihozni, viszont néme­
lyik rókával épen nem bír a 
tacskó, bármily bátor és kitartó 
támadó legyen is különben. 
Szóval megállapíthatjuk, hogy 
léteznek oly rókák, melyeket 
kihajtani nem lehet és pedig 
vagy a terepviszonyok- vagy 
egyéb körülményeknél fogva, 
melyek a földalatti aziliummal 
állnak szoros összefüggésben, 
vagy pedig mert a róka biztos 
mentsvárát elhagyni egyáltalá­
ban nem akarja, akármilyen 
nyugtalanító hajszában része­
sül is. Azonban a vadász ügyes­
sége sokszor eredményes be­
folyással lehet a hajszára, ha 
t. i. ért az ebek dirigálásához, 
ami különben nagyon egyszerű. 
Ha ugyanis a koma hosszabb 
zaklatás után se ugranék ki 
s az eb mindig ugyanazon he­
lyen ugatja, akkor czélszerű 
az előjövő ebet mindig más 
rókafolyosón át bocsájtani a 
mentsvár sánczai közé, mert 
azáltal, hogy az eb mindig más 

oldalról támad, sokkal könnyebben kényszerítheti a 
makacs vadat odvának elhagyására. Néha azzal is 
sikerült a rókát helyéből kimozdítani, ha azon hely 
fölött, hol a róka az eb tartós helybenugatásából követ­
keztetve, megfeküdt: erős dobogást viszünk véghez, 
mely úgy történik, hogy csákánynyal, ásóval tartósan 
ütögetjük a talajt. Ha ez sem használ, akkor az utolsó 
fortélyhoz kell folyamodnunk, amely ugyan elég unal­
mas, de sokszor beválik. Az ebet ugyanis pórázra 
fűzzük, azután pedig teljes csendben jó 3 /4-ed óráig 
őrt állunk a rókavárnál. A róka távozást sejtve, más­

részt pedig félvén egy újabb támadás eshetőségétől, 
a csendet felhasználva, előbújik (ha előbújik!). — 
Ha ez a fortély se vezetne sikerre, akkor csakugyan 
nincs más hátra, mint a rókát vagy kiásni, vagy pedig 
durrantóval kergetni ki odújából. Ez a módszer külön­
ben csalhatatlan; száz eset közül 99 szer biztos sikert 

érhetni el vele. Miért is, akinek nincs érzéke a taeskó-
záshoz, vagy nincs jó ugrató kutyája, avagy végre, 
mert a kiásásban sem leli örömét és mégis biztos 
eredményt akar elérni, annak bátran ajánlhatom ezt 
az általam sokszorosan kipróbált, csalhatatlan mód­
szert, amely különben amily sikeres, ép oly egyszerű 
is a maga nemében. A durrantó nem áll másból, mint 
egy puskaporral megtöltött, jól eldugaszolt s a gyújtó-
lyukon át felkanóczozott 16-os patronból. Ezt a követ­
kezőkép készítjük el a használatra: Mindenek előtte 
(már használt patront véve) a gyutacsot távolítjuk el 
belőle, azután a gyájtólyukon át a kanóczot bevezetve, 
a patronon áthúzzuk s a patron bedugására szolgá­
landó parafadugaszon is átvezetve, egy kis keresztbe­
kötött fácska segélyével abban megerősítjük. Ezután 
megtöltjük a patront komisz lőporral (legalább is 10 

gramm legyen be.nne), úgy, 
hogy a kanócz függélyesen a 
lőporoszlop közepén álljon; 
majd a kanóczot meghúzva, a 
felszerelt patront szorosan be­
dugaszoljuk és ezzel kész a 
„durrantó". — Csak arra kell 
ügyelni, hogy a dugasz a lőpor­
oszlopot érje és szorosan tart­
sa; ellenesetben a gyújtólyu­
kakon át sok lőpor kihullanék. 
Ha már most használni akar­
juk a durrantót, ez úgy törté­
nik, hogy egy lehető hosszú 
és hajlékony villás ág segélyé­
vel betoljuk azt a rókalyukba 
oly mélyen, amilyen mélyen 
csak lehet (miközben a kanó­
czot valamely segédkező egyén 
feszesen tartja), azután pedig 
a puskásokat figyelemre intve, 
a kanóczot meggyújtjuk s ab­
ban a pillanatban el is ugrunk 
az odútól. A másik perczben 
egy tompa dördülés fog hal-

-m jf látszani s majdnem ugyanab-
ban a pillanatban a róka ész 

" nélkül rohan elő. Ha netalán 
valami ősrégi emeletes róka­
várral lenne dolgunk, akkor 
czélszerű egyszerre két, sőt ha 
sok a bejárás, három durrantót 

vezényszóra felrobbantani (a kanóczot meggyújtani), 
természetesen mindenik patront más lyukba elhelyezve, 
miéit is annyi felszerelt patront viszünk magunkkal, 
amennyi bőven elég a tervbe vett rókalyukakhoz. Itt 
figyelmeztetek arra, hogy néha sok baj van a kanócz 
impregnálásával a biztos sülés rovására, azért hasz­
nálat előtt ajánlatos azt kipróbálni s biztos, villám­
szerű égéséről meggyőződni, nehogy kint a tetthelyen 
kudarczot valljunk vele. Én mindig vastag spárgát 
használok e czélra, de mindamellett olyant, mely a 
patron gyújtólyukában könnyen mozog, nem szorul 
és petróleummal s kátránynyal itatom be egész vég-
tében. Egyébiránt, akinek van valami gyógyszerész 
ismerőse, kérjen attól tanácsot a helyes impregnálásra 
vonatkozólag,,mely esetben sok bosszúságtól mentheti 
meg magát. Es itt még megjegyzem, hogy a kanócz-
nak legalább is két méter hosszúnak kell lenni. — Leg-



alkalmasabb idő a róka kiugratására (akár tacskóval, 
akár durrantóval akarjuk azt véghezvinni) a február 
hónap, amikor a rókák háztűznézőbe járnak. Tartós 
tél után egész márczius hó folyamán jól ugrik a róka, 
sőt kivételesen április hó eleje is alkalmas az ugra­
tásra. A bagzási idő alatt a rókák közt igen élénk 
mozgalom fejlődik ki. A szukák gyakran több kan által 
kísérve, odúba vonulnak, a fölös kanok pedig pár után 
kószálva, nagy mozgékonyságot fejtenek ki és mesz-
szire elkalandoznak eredeti tartózkodási helyüktől, mi­
nek következtében sok elhagyott rókavár egyszerre 
csak vendéget kap, miért is a koslatás idejében az 
ismert rókalyukakat rövid időnként vizsgálat alá kell 
venni. A lakottakat azután a délelőtti órákban láto­
gatjuk meg tacskózás vagy durrantóval való róka-
ugratás végett; csak megelőzőleg, ha lehet, a róka­
lyukak környékét hajtassuk meg, hogy az esetleg kint 
levő ravaszdiak sánczai közé meneküljenek, honnan a 
messziről jött vendégeket a koslatási idő elején igen 
könnyen kaphatjuk ki, mert az épen elfoglalt, tán 
eddig nem is ismert idegen lakásban, a kellő tájéko­
zottság hiányában is egy­
részt, nem érezvén magu­
kat kellő biztonságban a 
kósza jövevények, táma­
dáskor már azon melegé­
ben iparkodnak a gyanús 
szállást elhagyni. Több­
nyire így történik ez ak­
kor is, ha valamely odúban 
meghúzódott rókaszukával 
több kant találunk együtt, 
ami nagy róka-állomány 
mellett gyakran megesik. 
Később, ha az anyaróka 
már megkölykezett, a kiug­
ratás nem igen sikerül, mert 
a rókamama inkább kész | 
élet-halálharczot vívni fél­
tett kölykei védelmében, 
semhogy a menekülést vá­
lasztaná, sőt nem ritkán a 
durrantóvalsem mozdítható 
ki helyéből és ily esetben 
csak kiásás által lehet hozzá s kölykeihez férkőzni. 
— Gyakran előfordul, hogy a nagyon megháborgatott, 
de ki nem ásott róka kölykeit a szántóföldek közt 
kotort ideiglenes odúba czipeli; azért ha valamely 
előbb lakott odu hirtelen kiürülését tapasztaljuk, a 
környéket tüzetes vizsgálat alá kell venni a hevenyé­
szett rókatanya fölfedezése czéljából, melyből azután 
a beste famíliát könnyű szerrel kikaphatjuk. Csak 
ügyelni kell arra, hogy olyankor támadjuk meg a róka­
várat, amidőn az anyaróka is bent tartózkodik, ellen­
esetben békén kell hagyni a kis bestiákat; azonban 
az anyaróka megkerítése czéljából csapóvasat állítunk 
az odúba s annak bejárata elé. Ha azután az öreg 
szuka áldozatul esett — többnyire már az első éj­
szakán — a fiatalokat kiáshatjuk, vagy pedig fogas 
tacskókat eresztünk rajok.*) 

(Folyt, köv.) 

*) A tias róka rendesen többó-kevósbbó összemarja a tacs­
kót, miér t is a sebek kimosásához (és itatáshoz) friss viz (és 
kötszerek) nélkül sohasem szabad tacskózásra indulni. 

Sárhalak. 
Irta : Vutskits György dr. 

E néven azokat a halakat foglalom össze, melyek 
iszapos, mocsaras, a halak életére teljesen alkalmat­
lannak látszó vizekben élnek. 

Mocsárlakók a réti csík, a lápi pócz, a széles ká­
rász, a kurta baing, a nyálkás czompó, a pirosszemű 
kele, a sziványos ökle, a menyhal, a köz-csuka és a 
leső harcsa. 

Közülök egyesek — melyekről szólani akarok -
földalatti lakóknak is nevezhetők, mert kiszáradt mo­
csarak iszapjában és turfás vidékek vizenyős helyein, 
így hát a föld alatt is sokáig megélnek. 

A szokatlan közeg, a különös életmód, melyet e 
földalatti halak folytatnak, annyival inkább megérdem­
lik, hogy róluk néhány szóval megemlékezzünk, mert 
mindannyian szívós életük miatt, mint akváriumi ha­
lak, kevés fáradság mellett sok örömet okoznak gon­
dozójuknak. 

Kezdem a s^rhalak 
legismertebbjén, a réti csí­
kon (Cobitis fossilis), mely­
nek otthona, tápláléka, böl­
csője, koporsója, szóval 
mindene a sár, az iszap, a 
mocsár. 

A réti csík lapályos 
vidékek iszapos patakjai­
ban, mocsaraiban és árkai­
ban szeret tanyázni. Hideg 
időben beleássa magát az 
iszapba, de ugyanezt teszi 
akkor is, ha a nap heve e 
sekély vizet, melyben tar­
tózkodik, elpárologtatja. A 
föld alá bújt kígyószerű 
halakat ásóval-kapával rej­
tekhelyükről csakugyan ki 
lehet ásni, sőt néha lege­
lésző disznók is turkálás 
közben ilyformán legna­
gyobb örömükre jó porczió 

halászléhez jutnak. A nedves iszapban korántsem der­
mednek meg, sem nem alusznak, hanem hónapokon át 
ép oly elevenek és virgonczok, mintha vízben volnának. 

Hogy a réti csíkok oly soká életben maradnak 
a nedves föld alatt, annak egyszerű magyarázata ab­
ban rejlik, hogy ilyenkor főleg a földalatti levegőnek 
oxigéniumát használják fel és belükön át lólegzenek. 

A bélükön való lélegzést akváriumban kellő meny-
nyiségű és minőségű vízben is néha folytatják. Az 
edény fenekéről ugyanis kígyószerű gyors mozgással 
a víz felszínéig emelkednek, levegőt nyelnek el és 
szénsavval terhelten, bizonyos hang kíséretében hugy-
gyójukon ismét kibocsátják. 

A régiek ezen ásott halnak jóstehetségében szen­
tül hittek és azt tartották felőle, hogy a zivataros időt 
24 órával előbb megjövendöli. Kivételesen az iszap­
ból a víz felszínére emelkedik és élénk mozdulataival 
a vizet megzavarja. 

Ingó-lápos mocsarakban a réti csík társaságában 
él a halak úszó- és tornamestere, a lápi-pócz (Umbra 
Krameri). 



Hogy e esukaformájú és természetű, 10 czenti-
móter hosszúságú ragadozó halacska nem bitorolja 
jogtalanul e czímeket, arról bárki is meggyőződhetik, 
aki akváriumban tartja és megfigyeli. 

Egyetlen a halak között, mely bámulatos szer­
kezetű úszószárnyaival a vízben fejjel felfelé egész 
muzdulatlanúl megáll, mint akár a vigyázz szóra neki­
merevedő baka, de fejjel lefelé — azaz tótágast — 
is ép oly merőlegesen és sokáig lebegve marad, mint 
akár a legkitűnőbb bukfenczhányó ; legfeljebb hátsöré-
nyének utolsó 3—4 sugara mozog kissé csavarszerűen. 

De könnyű a mestersége a „Habacht"-ban álló 
bakának és a tótágast álló komédiásnak, mert támasz­
tójuk a szilárd föld, míg a lápi-pócz e mutatványokat 
a kisebb közegellenállású vízben teszi meg. 

Ha a víztartó edény fenekén megpihen, páros 
úszószárnyaira akként támaszkodik, mintha lábai vol­
nának, úszás közben pedig hónalj- és hasúszószárnyait 
felváltva akként változtatja, mint egy futó kutya, mi­
közben hátsörény-úszójának minden sugara csavarszerű 
mozgásba jön és innen ered a német „Hundsfisch" 
neve. Vízszintes helyzetben, közel a víz felszínéhez 
is hosszasan megmarad és ilyenkor néha úszószárnyai­
nak egyetlen úszósugarát sem mozdítja meg. 

Úszóversenyeit a turfás lápok tisztább helyein 
rendezi. Magam nem foglalkozom bővebben ezen úszó­
versenyek leírásával, de aki színes, eleven és ékes 
magyarsággal megrajzolt festői képük iránt érdeklődik, 
azt jó lélekkel utasítom Hermán Ottó kitűnő könyvé­
hez, melynél szebben és igazabban — véleményem 
szerint — alig lehet már írni a halak ezen derbyjéről. 

Ha az akváriumban tartott lápi póczot megfigyel­
jük, azt látjuk, hogy farkának gyors legyintéseivel a 
víz felszínére emelkedik, levegőt kap be és alámerü­
lés közben nagy buborékokban szűk szilványrésein 
kibocsátja és sok ideig a vízben nem lélegzik. 

Azt hiszem, e lélegzési mód magyarázata annak, 
hogy a nedves földben is megél hosszú időn át. Itt 
u. i. szilványrojtjai nem száradnak ki, levegőre pedig 
a föld alatt is tehet szert és így segít magán szorult­
ság esetén. 

Fogságban apróra vágott hússal sokáig eltart­
hatjuk, de etetés után friss vizet kell okvetlenül az 
edénybe töltenünk. Nyáron hetenkint egyszer etetjük, 
friss vizet azonban legalább kétszer adjunk neki. Té­
len annyira megcsappan étvágya, — saját tapasztala­
taim alapján mondhatom — hogy egész hónapon át 
sem vizét nem változtattam, sem ételt nem kapott s 
mégis sem színén, sem 
élénkségén nem vettem 
észre, hogy a hosszú böj­
töt megsínylette volna. 

Heckel szerint, ha a 
fogságban tartott lápi po­
czok közül egyik elpusz­
tul, követi nemsokára a 
többi. 

Én ezt nem tapasz­
taltam, mert egy tágabb 
edényben két halacskát 
tartottam, melyek közül 
az egyik a meglehetősen 
tele töltött víztartóból ki­
ugrott és elpusztult, de 
társa hónapok óta még 

mindig életben van és jól érzi magát. A harmadik sár­
hal, mely még a legkisebb tócsában is megtalálja élete 
föltételeit, sőt ha az ki is szárad, a nedves iszapban 
sem pusztul el, hanem türelmesen bevárja, míg egy 
jótékony eső ismét életre nem ébreszti: az annyira dé­
delgetett khinai eredetű aranyhalnak legközelebbi ro­
kona, a korong-alakú széles kárász (Carassius vulgáris). 

Élete szívósságát annak köszöni, hogy szilvány-
fedő készüléke szorosan elzárja rojtos kopoltyúit és 
hogy szintén a pipáló halak közé tartozik, melyek nem­
csak a vízben elnyelt levegőt tudják lélegzési czélokra 
felhasználni, hanem a nedves iszap levegőjét is való­
színűleg értékesíteni tudják. 

Nem kell azonban hinnünk, hogy az ily kis tó­
csába szorult kárász-ivadék meg nem sínyli e termé­
szetes fogságot. Különösen, ha oly tócsában kell sok 
kárásznak megélni, hol kellő mennyiségű táplálékra 
nem tehetnek szert, miudannyia „Hüvelyk Matyi" nagy­
ságnak maradnak, míg kellő mennyiségű táplálék és 
elegendő terjedelmű vízben tekintélyes nagyságot ér­
tek volna el. 

De nemcsak nagyságbani eltérést lehet ezeken a kis 
helyeken megvénült kárászokon látni, hanem bizonyos 
alaktani eltérések is mutatkoznak rajtuk. Fejük arány­
talanul megnő, szemeik nagyok és düledézők, oldalvo­
naluk többé-kevésbbé megszakad vagy eltűnik, tör­
zsük és farkuk hosszúra megnyúlik, szóval lesová­
nyodnak, izmaik rovására csontjaik fejlődnek ki oly­
annyira, hogy valóságos torzoknak látszanak. 

A tudomány ezeket a nagyfejű, vézna testű 
,,8anyaró Vendeleket" németül „Kümmerer"-nek nevezi. 

Nem tudok most már igazán eligazodni, hogy 
vájjon a bútól-bánattól nőtt-e meg annyira a fejők, 
mert ha ez tényleg így volna, — a „Búsuljon a lő, 
elég nagy a feje" közmondás nem volna találó, mert 
bánattól nőne meg eszerint az állat feje, nem pedig a 
nagy fejtől eredne a bánat. 

Ezek a nem hivatásos koplalók sok bajt okoztak 
a régi ichthyologusoknak is, mert egyes lesoványodott 
alakokat külön fajoknak írtak le. Megjegyzem ugyanis, 
hogy nemcsak a kárászoknál, hanem más halfajoknál 
is észlelhető e jelenség. 

Most azonban már a köznép is ismeri a halak 
ezen éhenkórászait és különös gúnynévvel illeti őket. 

Felső-Ausztriában az ilyen fejlődésükben elma­
radt pisztrángokat „Abendtanczer"-nek, azaz kalando­
roknak, Salzburgban a fejes domolykónak ily termé­
szetű torzalakjait — valószínűleg politikai okokból — 

„szerbek"-nek hívják. 
Végre még a „kurta 

baing" -ról (Leucaspius 
delineatus) akarok futó­
l a g megemlékezni. 

Arról a kis ezüst­
fényű, küszszerű iszapla­
kóról, mely még a marha­
itató tócsában is jól érzi 
magát és mely anyátlan 
halról a nép hite még 
most is néhol azt tartja, 
hogy iszapból keletkezett. 

Német nevei: „Mo-
derlisken", „ Moderra-
phen" és „Mutterlosecken" 
eléggé tanúsítják, hogy a 



népdal szavait: „Nem anyától lettél, rózsafán termettér 
e halra vonatkoztatva akként kell módosítani: „Nem 
anyától lettél, iszapból termettéi" ; no de erről, meg a 
többi sárhalról majd nemsokára bővebben. 

Téli madarászok . 
H a v é g i g o l v a s s u k a ' M a g y a r O r n i t h o l o g i a i K ö z p o n t 

lap já t , az A q u i l á t , m i n d e n ü t t á l t a l á n o s p a n a s z r ó l v e s z ü n k 
t u d o m á s t affelett, h o g y a m a d a r a k s z á m a fo ly ton a p a d , 
h o g y t a v a s z k o r m e g d ö b b e n t ő e n k e v e s e b b s z á m b a n é r k e z ­
n e k v i s sza , m i n t e l t á v o z t a k . 

liég f igye lem m á r S z é k e s f e j é r v á r m a d á r - f a u n á j á t , d e 
n é h á n y fajt k i v é v e , n a g y o b b f o g y a t k o z á s t az e g y e s fa jok­
b a n m o s t a n s á g n e m t a p a s z t a l t a m , ső t i n k á b b b é k é s s z a ­
p o r o d á s u k a t . 

E n n e k o k á t f ő k é p a b b a n k e r e s e m , h o g y az é v e k ­
k e l ezelőt t i t a n u l ó fiúk, k i k a b b a n az i d ő b e n e l h a r a p ó d ­
zott m a d á r l ö v é s ( g u m m i p u s k a , f l auber t ) , t o j á s s z e d é s á l ta l 
k i p ó t o l h a t l a n k á r o k a t o k o z t a k , i m m á r é re t t i f j akká l e t t ek , 
az új n e m z e d é k p e d i g , t a n í t ó i k é s e lö l já ró ik o k t a t á s a , r á ­
b e s z é l é s e a v a g y b ü n t e t é s e á l ta l , a m a d a r a k b a r á t j á v á , v é ­
dő jévé , n e m p e d i g o k t a l a n p u s z t í t ó j á v á n ö v e k e d i k . 

A z o n b a n a m á i g is m ű k ö d ő é s e g y h a m a r meg 1 n e m 
s z ü n t e t h e t ő m a d á r p u s z t i t ó k : a tél i m a d a r á s z o k . E z e k p e ­
d i g az e n y v e s v e s s z ő v e l m ű k ö d ő k , az ú g y n e v e z e t t „ le jpá-
n y o s o k " (a n é m e t L e i m b a u m - b ó l ) és c s a p d á k k a l m ű k ö d ő k . 

H o g y e z e k m á i g is v a n n a k és e z u t á n is l e s z n e k , 
a n n a k is m e g t a l á l h a t j u k az oká t . 

N é z z ü k c s a k m e g k ö z e l e b b r ő l az e l sőke t , a „ le jpá-
n y o s o k a t . " C s a k n e m k ivé t e l n é l k ü l m i n d fiatalabb v a g y 
ö r e g e b b k ő m í v e s e k , á c s o k a z o k s tb . S ezt t u d n u n k n e m 
l é n y e g t e l e n . U g y a n i s az ő m u n k á j u k t é l en , a n a g y h i d e ­
g e k ós h a v a z á s ide jén s z ü n e t e l . T e h á t v a g y sa já t h á z u k 
k ö r ü l k e r e s n e k m u n k á t , v a g y h o g y u n a l m u k a t e lűzzék , 
v e s z i k a k a l i t k á b a z á r t „h ívó" - t s k e r e s n e k a r é t e n o ly 
he lye t , ho l s o k a b o g á n c s k ó r ó , t e h á t a m e l y h e l y e t s o k 
t e n g e l i c z e , c s i c sö rke , csíz*) s tb . l á toga t j a . I t t fe lü t ik s á t o r ­
fá jukat , l e t ű z i k e g y a l k a l m a s h e l y r e az e n y v e s v e s z s z ő k k e l 
teli t ű z d e l t b o k r o s f ű z á g a t ( t ehá t az élő fát i s n y o m o r í t j á k ) , 
a l á h e l y e z i k a k a l i t k á b a z á r t „h ívó"- t , ő k o d é b b á l l n a k 
s m e s s z i r ő l k i s é r i k f i g y e l e m m e l a k i s m a d a r a t , m e l y 
c s a k h a m a r m e g j e l e n i k a „ h í v ó " d a l á r a s r á s z á l l a h a m i s 
fára , m e l y n e k v e s s z e i b é k ó i l e s z n e k s z a b a d s á g á n a k . — 
S z e g é n y k i s á l la t ot t v e r g ő d i k , m i n d j o b b a n és j o b b a n 
k u s z á l v a be l e to l la i t a v e s s z ő e n y v é b e , k í n l ó d v a j a j g a t 
s z a b a d s á g á é r t , m í g v é g r e a k e g y e t l e n e m b e r ot t t e r e m , 
m e g s z a b a d í t j a k e l l e m e t l e n h e l y z e t é b ő l , de c s a k azé r t , h o g y 
e g y k e n d ő v e l b e b u r k o l t ka l i t ba , b ö r t ö n é b e c s u k j a . 

í g y m e g y ez t o v á b b . E g y i ly m a d a r á s z t l á t t a m , k i 
a l k a l m a s h e l y e n m ű k ö d v é n , 15—20 d a r a b t e n g e l i c z é t fo­
g o t t ö s s z e . D e a z u t á n e z e n p u s z t í t á s h a t á s á r ó l i s a l k a l ­
m a m vol t a r á k ö v e t k e z ő t a v a s z s z a l m e g g y ő z ő d n i . U g y a n i s , 
m í g a t e n g e l i c z é k az aze lő t t i é s r é g e b b i i d ő b e n s e r e g e ­
s e n f é szke l t ek a vá ros - b e l s e j é n á t h ú z ó d ó c s a t o r n a p a r t ­
j á n l evő a k á c z f á k o n , m a c s a k e lvé tve k e r ü l o d a e g y p á r 
i s . A k ü l s ő - p a l o t a i ú t o n l evő a k á c z s o r n a k c s a k n e m m i n ­
d e n fáját f e l h a s z n á l t á k f é s z e k f á n a k e k i s m a d a r a k ; m a 
i n n e n is e l t ávoz t ak . B i z o n y k ö n n y e n m e g o l v a s h a t j u k m o s t 
t é l en az t a n é h á n y fészke t , m e l y e t a m ú l t é v b e n itt kö l tő 
t e n g e l i c z é k h a g y t a k h á t r a . 

D e n é z z ü k a c s a p d á k k a l m ű k ö d ő k e t . N o e z e k az 
e m b e r e k ö n z é s b ő l e r e d ő k e g y e t l e n k e d é s é n e k l e g k i r í v ó b b 
p é l d á j á t m u t a t j á k . N e m g o n d o l n a k ő k azza l , h o g y a t e r ­
m é s z e t á l ta l u r a l m u k a l á h e l y e z e t t á l l a t ok s z i n t é n é r z ő 
l é n y e k . S z e m ü k e lő t t ö n é r d e k ü k l e b e g v e , n e m á t a l j ák a 

*) Nem tudom biztosan, de azt hiszem, hogy az itteni nép 
a csicsörkét (Lerinus erinust) téveszti össze a csízzel és hívja 
annak nevével, mikor azt mondja: „Cejzli" (német „Zeizig"-böl. 

t e r m é s z e t l e g s z e b b a lko t á sa i t , a m a d a r a k a t , a l e g b a r b á -
r a b b m ó d o n p u s z t í t a n i . 

E z e k u g y a n i s n a g y p a t k á n y f o g ó c s a p d á k k a l fö l fegy­
v e r k e z v e m e n n e k k i a m e z ő r e , oda , a h o l a v e t é s i v a r j ú 
é p i l y e n k o r a fö ldből a p o n d r ó k a t l e g s z o r g a l m a s a b b a n 
irt ja, l e t e s z i k h ó v a l k ö r ü l t a k a r v a és p e c z k é r e c s a l é t k e t 
t é v e g y i l k o s s z e r s z á m u k a t , m e s s z e e l h ú z ó d n a k , n e m e g y ­
s z e r el i s t á v o z n a k s c s a k k é s ő b b v a g y m á s n a p t e k i n t i k 
m e g c s a p d á j u k a t , m e l y b e n t a l á n a d d i g a s z e g é n y v a r j ú a 
l e g n a g y o b b k í n o k k ö z ö t t s z e n v e d v a g y k i s z e n v e d e t t . 

V a g y a m i m é g g y o r s a b b é s s z í v t e l e n e b b , k i s e b b 
fajta v a s c s a p d á k a t s z e r e z n e k , e z e k e t az u t c z á n , u d v a r b a 
s m á s h o v á , h o l a té l l e g k e d v e s e b b , s z e r e t e t r e m é l t ó b b , v i ­
d á m a b b , l e g n a g y o b b h i d e g b e n , h ó b a n is é l é n k e n r ö p k ö d ő 
m a d a r a , a k i s b ú b o s p a c s i r t a l e g g y a k r a b b a n t a r t ó z k o d i k , 
e lhe lyez ik , k ö r ü l v e s z i k , e l re j t ik f r i ss l ó t r á g y á v a l , a k ö z e ­
p é b e b ú z a s z e m e k e t s z ó r n a k é s l e s i k a k e d v e s m a d á r k á t , 
m e l y h a m a r is ott t e r e m é s s z ö r n y e n m e g l a k o l b i z a l m a s ­
s á g á é r t . 

É n l á t t a m e g y i l y e n k i s m a d á r k á t , f é l l ábá t l e s z a ­
k a s z t o t t a a c s a p d a foga , é le té t m e g m e n t e n d ő t o v á b b szál l t , 
d e n e m b i r t m e s s z i r e , m e r t o d é b b v ó r v e s z t v e , f á j d a l m a ­
s a n k i s z e n v e d e t t . V é r e m fö l lázad t l á t t á r a s a g o n d o l a t r a , 
h o g y v a n n a k i ly d u r v a l e l k ű e m b e r e k , k i k b e n él az ö sz ­
t ö n k e g y e t l e n e b b n é l k e g y e t l e n e b b te t t e l k ö v e t é s é r e . A z o k , 
k i k a s z e g é n y k i s p i p i s k é t n e m c s a k s z a b a d s á g á t ó l fo sz t ­
j á k m e g , d e i l y h a j m e r e s z t ő k e g y e t l e n s é g g e l b á n n a k el 
ve le , v a l ó b a n k é p e s e k a l e g n a g y o b b g o n o s z t e t t e k e l k ö v e t é ­
s é r e i s . 

H a m o s t a z o n g o n d o l k o d u n k , h o g y a n k e l l e n e ú t j á t 
s z e g n i e k e g y e t l e n k e d é s e k n e k , s z e r é n y m a g a m a r r a 
a m e g g y ő z ő d é s r e j u t o t t a m , h o g y i t t c s a k s z é p szó , r á ­
b e s z é l é s seg í t . 

A „ l e j p á n y o z ó k " é r t e l m e s , o k o s e m b e r e k , k i k m e g ­
h a l l g a t j á k az e m b e r s zava t , é r v e l é s é t a m a d a r a k ü g y é b e n . 
M í g f e n y e g e t é s s e l va jmi k e v e s e t , h a r a g o t n y e r ü n k , a d d i g 
a s z é p szó m i n d i g m e g h o z z a g y ü m ö l c s é t . í g y n e m e g y 
k ö z ü l ö k r á b e s z é l é s e m u t á n fog ta e z ó k - m ó k j á t é s l e m o n ­
dot t a „ l e j p á n y o z á s " ö röme i rő l . 

Fábián Gáspár. 

Apró közlemények. 
— Megfigyelések. — 

Vadmacska a Városban. F l ó b e r t t e l lőt t v a d m a c s k á t 
B é k é s - C s a b á n a vá ros i k e r t é s z . Az ese t a n n á l kü lönösebb , 
m e r t a v a d m a c s k a t u d v a l e v ő l e g e lősze re te t t e l a n a g y o b b 
k i t e r j e d é s ű e r d ő k e t lakja , Csaba h a t á r á b a n p e d i g e g y á l t a ­
l án n incs e rdő . N é h a u g y a n , m i n t ez az ese t is bizonyí t ja , 
k i -k i r ándu l az e r d ő s é g e k k e l szomszédos szán tó fö ldekre 
é l e l e m k e r e s é s v é g e t t s i l yenkor m e s s z e e lba rango l s o lyan 
h e l y e k r e is eljut, a hol senk i s em gondo lná . í g y t ö r t é n h e ­
tet t , hogy a s zóban levő v a d m a c s k a , t a l á n a h i r t e l en hi­
d e g r e vá l tozot t i dő j á r á s k ö v e t k e z t é b e n beál lo t t t áp l á l ék ­
h i á n y mia t t , m e g f e l e d k e z v e i s m e r e t e s óva tosságá ró l , a vá­
ros közve t l en köze l ében fekvő, u. n. Széchény i - l ige tbe lá­
toga to t t , ahol a z o n b a n a k e r t é s z é s z r e v e t t e és egy 9%»-es 
flóbert-fegyverrel s z e r e n c s é s e n l e t e r í t e t t e . Valósz ínű , h o g y 
ez a v a d m a c s k a azonos azzal , a m e l y e t h e t e k k e l ezelőt t 
lá to t t a m e z ő n e g e r é s z n i egy u r a d a l m i t iszt , a Csaba ha ­
t á r á n fekvő ge r l a i e rdő k ö z e l é b e n . Meg jegyzendő , h o g y a 
n e v e z e t t ge r l a i e rdő , m i n t a Csabához l egköze lebb fekvő, 
körü lbe lü l 10 k i l o m é t e r n y i r e v a n a város tó l . Az e le j te t t 
v a d a b é k é s c s a b a i f ő g y m n a s i u m t e r m é s z e t r a j z i s z e r t á r á b a 
kerü l t . I. i. 

A halak látásáról. A z e m b e r s ve le e g y ü t t az összes 
á l la tok s z e m e n y u g v ó h e l y z e t b e n a t ávo lba néz , u g y a n i s 
a s zemlencse e l lapul s c supán a t ávo l fekvő t á r g y a k r ó l ad 
t i sz ta k é p e t . T e h á t a s z e m a k k o r v é g e z m u n k á t , m i k o r 
közel fekvő t á r g y a k a t n é z ü n k . Mindenki tudja , hogy hosz-



sza sabban t a r t ó í rás , o lvasás u t á n s z e m ü n k e l fá rad s csu­
p á n e g y idei t á v o l b a nézé s , azaz p i h e n é s u t á n n y e r i v i s sza 
i smé t elóbbi , m u n k á r a k é p e s á l lapotá t . í g y v a n ez a m a ­
d a r a k n á l is . A p ihenő s z e m a t á v o l b a n levő do lgoka t látja 
s b á r p ihen , m é g i s lát ja , a m i a t á v o l b a n tö r t én ik . I lyen­
f o r m á n az á l l a tnak s z e m e p i h e n é s közben is h a s z n o s mun­
k á t v é g e z s n e m e g y veszede l emtő l m e n t i m e g az ál la tot . 
M á s k é p e n v a n ez a ha l akná l . A h a l n y u g v ó s z e m é b e n a 
lencse , ahe lye t t , hogy e l lapulna , összehúzódik , k idomboro­
dik, úgy , hogy a ha l s z e m e p i h e n é s közben a közve t l en 
köze lben levő do lgoka t lá t ja m e g . A hal s z e m é b e n a lencse 
sokka l domborúbb , m a j d n e m gömba lakú , m í g a szárazföldön 
élő á l la tok s z e m l e n c s é j e i n k á b b lapos . Össze függésben v a n 
ez a szárazföldi és vízi é le t közöt t i k ü l ö n b s é g e k k e l . A víz­
ben a l á t á s h a t á r a i g e n cseké ly , a l á t á s t é r á t m é r ő j e leg­
feljebb n é h á n y m é t e r , m í g a l e v e g ő b e n h a t á r o s a v é g t e ­
lennel . H iába l á t h a t n a a hal k i l omé te rny i t ávo l ságba , a víz 
á t l á t s z a t l a n s á g a m e g a k a d á l y o z z a l á tásá t . Sokka l több h a s z n a 
v a n a h a l n a k abból , h o g y p i h e n é s közben is a k ö z v e t l e n 
k ö r n y e z e t é t vehe t i s z e m ü g y r e s így m á s h a l a k t ámadásá tó l 
m é g i d e j e k o r á n e l m e n e k ü l h e t . A vízi é l e thez a l k a l m a z k o ­
dott többi ge r i nczes s z e m e is többé k e v é s b b é e sze r in t az 
elv sze r in t vá l tozot t m e g . A csontos h a l a k n a k á l t a l ában 
v é v e e lég j ó s z e m ü k van , m í g az ősibb porezos ha l ak alig 
l á tnak va lami t s j ó r é s z ü k m a j d n e m te l jesen v a k n a k tek in t ­
he tő , x. y. 
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Faltinger 
h ú s r o s t o s = p 
k u t y a l e p é n y e 
az egyedüiitápszer, 
mely a kutyákat 
egészségben, erő­
ben és szép külső­
ben tartja. — 

Valamennyi tenyésztő használja. 120 első dijjal kitüntetve. 
Tájékoztató irat ingyen. 

50 kg. ára 22 korona, 5 kg. postacsomag bérmentve 3 korona. 

R a k t á r B u d a p e s t e n Z u b e k B e r t a l a n é s T á r s á n á l 

- IV., muzeum-körut 29. sz. = = = = = 

. x - x - x - x - x - x - x - x - x - x - x ^ x - x l x . x . . x . . x . . ^ . 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

FELDMANN GYUIxA 
— BUDAPEST, VI., FELSŐ ERDŐSOR 5. — 

( T E L E F O N 17—23.) 

M i n d e n i rányú i sko la t. veze tő inek , 

tanárainak és taní tó inak sz íves figyelmébe ajánlja 

h a z a i sa já t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
U v e g - t e c l m i l í s i i i n t é a s e t . 

Szakszerű tanácscsal ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol­
gálunk iskolák felszorolóso alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszorek elkészítését ós tanszerok javítását elvállaljuk; me­
chanikai ós üvegtechnikai preeziziós munkákat olfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Peldmann Gyula-féle phys ika i és 
ehémiai t ansze rgyára t és Üvegtechnikai intézetet az enemít beszerzés i forrásokúi 
ajánlott hazai czégek közé utólagosan fe lvet te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A ni. k. Vallás és Közoktatási Minister Feldmann Gyula budapest i tanszer­
gyáros által készí tet t te rmészet tani eszközökből a rész le tes j egyzékben felsorolt 
physikai alap- és kibővítet t fülszerelési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedé lyez te és az engedé lyeze t t tanszerek j e g y z é k é b e felvet te ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

M i n i s z ő l ő n a g y b i r t o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- és palaczkborainkat, melyek 
mint a ménes-niíigyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szölöbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos olismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő : „A nekem küldött jó 
borokkal minden tekintetbon igen meg vagyok elégedve s igy 
azokat minden vadászembernok szívesen ajánlom". Novotny J., 
cs. ós kir. szab. fegyvergyár, Prága. 

Kivánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r a d o n . 

Eleven nyulakat 
k í v á n venn i egy é s z a k m a g y a r o r s z á g i 
á l l o m á n y á t n a g y b a n szapor í thas sa . -
k i a d ó h i v a t a l u n k h o z . 

vadász t á r su l a t , hogy 
- Ajánla to t k é r ü n k a 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 
Clichék fo lyó iratok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s művek számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím csalcí*;: BUDAPEST, VT. ker., Király-utcza 30. szám. 

Jutányos árak . TELEFON: 18—99. Jutányos á r a k . 




